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INTRODUCTION

The Serbian capital is situated between the two rivers, the Sava and the Danube and is one of the
most fascinating and most visited cities in Eastern Europe. It attracts many tourists from all over the
world for the immense hospitality of the Serbian people, for the excellent homemade gastronomy that
it offers, for its historical architecture, sacred art and of course for the nonstop entertainment. The
vitality of this city is truly extraordinary. Passing by the most famous Belgrade street, Knez Muxaj-
noeaKnez Mihajlova (Knes Mihailova) where there are museums, exhibitions and cultural centres,
or Ckagapmmja-Skadarlija with Bohemian charm (Skadarlia) full of taverns and restaurants with live
music, You will be followed by the brass band, saxophones, violins and contrabasses playing the
cheerful Balkan folk, or a band playing jazz, blues, classical or rock music. A true fusion of music,
spoken world languages and people of all ages dancing and having fun until dawn everywhere. On
the Sava river there are a lot of underground clubs, some really trendy and all made on rafts called
splavovi, where all night long you can dance to the rhythm of rock, techno, folk or pop music. The
bathing part is located on the Sava River peninsula, which is called Ana Hurannmja-Ada Ciganlija
(Adda Ziganlia) where fun is guaranteed in all seasons. Don’t miss the Belgrade Fortress (Kane-
mergan-Kalemegdan) and its open air exhibitions. It takes a whole day to get to know its entire
history. You will see underground Roman wells, the church Pyxwuna-RuZica (Rujiza), casemates,
other underground rooms and a collection that for 70 years now has been attracting tourists who
come to see tanks
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HISTORY OF BELGRADE

and heavy artillery exhibits. The zoo mosaic is also a must. They are mosaics made mostly
with glass and stones on the Kalemegdan wall by Belgrade university students. It represents a gallery
of 440 mosaics of all the animals in the world. Tepasuje-Terazije (Terasie) Street is the heart of
Belgrade, and if you find yourself at number 20 and hear the notes of the piano, go and taste the
famous Mocksa muT-Moskva $nit (Mosskva shnit) cake made of cream, almonds, sour cherries
and pineapple, the trademark of the historic and beautiful MockBa-Moskva (Mosskva) Hotel. In
TaSmajdan Park, Tammajnan (Tashmaidan) is the Church of St. Mark and the Temple of the Three
Saints, also called the Russian Church in memory of the many Russian immigrants in Belgrade
after the October Revolution. To explore the historic cave PecaBa-Resava (Ressava) in the village
of Jenosary (Ielovaz). Crypt of the Temple of St. Sava — Xpam Cseror Case -Hram Svetog Save
(Hram Ssvetogh Ssave) needs no words. The Historical Museum of Yugoslavia is specially built by
the city of Belgrade to give the birthday present to the Yugoslav President Tito. On Kpyncka-Krunska
Street, 51 is the interactive museum of Nikola Tesla-Hukomna Tecna with the urn and the collection of
posthumous masks of the great Serbian scientist. Don’t miss the ['apgom kysna-Gardos kula (Ghardosh
kula), the built tower of the four monumental towers celebrating 1000 years of the Hungarian state
and the old Zemun-3emyHn, Semun, a Habsburg land, the largest of 17 Belgrade municipalities. The
most popular urban nightlife of pop, jazz and blues music can be found in the complex of clubs built
in the former beer factory on Llerumcka-Cetinjska Street, 15 (Zetignska). The Serbian people are
a mild and hospitable people. The religion is predominantly Orthodox Christian. The currency of
the country is the Serbian dinar (RSD). Urban transport is well organized and taxi service is not too
expensive. For those who want to stop for some reason in Belgrade, you can also find apartments
near the centre at low cost. To always have internet, just buy a Serbian card.
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SERBIAN GASTRONOMY

Many Serbian restaurants offer a wide selection of spirits made in their cellars.
Serbs are well known for their plum brandy, msuBOBHIa-Sljivovica (scglivoviza), brandy,
no3oBava-lozovaca (losovacia), pears, Bu/bamoOBKa-viljamovka (vigliamovka), apples, jaOyko-
Baya- jabukovaca (iabukovacia), herbal schnapps, TpaBapuia-travarica (travariza), quince, aymbe-
Bavya-dunjevaca (dugnevacia), apricot, kajcujeBada-kajsijevaca (kaisievacia) and many others. There
are also many excellent wines such as Merlot, Sauvignon, Cabernet, Morava, Tamjanika (Tamianica),
Regent, etc., made by local wineries. Serbian specialties are mostly BBQ meat such as mixed meat
consisting of ribs, skewers, cold cuts, hamburgers and the famous ¢evapi-cievapi (meatballs in flat
bread) and kajmax-kajmak (kaimak), a creamy cheese famous in Serbia. The steak from Kapahophe-
Karadjordje (Karagiorgie) of veal is delicious. Winter dish is the famous capma-sarma (meat rolls
in cabbage leaf), or meat-filled peppers, boiled shank cooked with spices, beans with pork ribs,
byseu-djuvec (gitiveci) or pork with baked vegetables, fish soup, fried fish, ajvar (aivar), the very
famous pepper sauce, pita (pitta) which is puff pastry filled with cheese (famous ru6anuria-gibanica-
ghibaniza), pitta with meat (6ypek-burek), pitta with vegetables (3ebanuria-zeljanica — seglianiza),
or pitta with apples (jabykoBaua-jabukovaca -iabukovacia). Typmmja — TurSija (turscia) is a salad and
is a mixture of sour vegetables. baknaBa-Baklava is a cake made with nuts in the puff pastry. And to
digest, it can be followed with a nice mmpuuep-Spricer (shprizer) made of white wine and soda. In
almost all restaurants there are also Italian dishes that are very popular in Serbia.
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ALPHABET

The official writing in Serbia is the Serbian Cyrillic alphabet consisting of 30 letters:
AA (A)
b,B (B)
B,V (V)
I',G (GH)
A.D (D)

H, b (G
E,E (E)
K.Z(J)
3,2 (S)

NI 1)

JJ )

K.K (K)
JLL (L)
Jb,Lj (GLI)
MM (M)
H,N (N)
b,Nj (GN)
0,0 (0)
ILP (P)
P.R (R)
C.S (SS)
T,T (T)
h.C (CD
Y, U (U)
d.F (F)
X,H(H)
LLC (2)
Y,C (CD
[L,DzZ (GI)
I11,S(SH)
Although Cyrillic 1s the official writing, Latin characters are quite common in Serbia.
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GREETINGS /TIO3/IPABU POZDRAVI/ POSDRAVI

Welcome/[1o6po nmormi/Dobro dosli/ Dobro doscli

To health/ Hazgpasme/Nazdravlje/ Nasdravglie

Good morning / Dobar dan/ [To6ap nan/

Dobar dan Goodbye /[JoBubhewa / Dovidenja / Dovigiegna
Have a good trip / Cpehan myt / Sre€an put/ Srecian put

10
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CONVERSATIONS/PA3T'OBOPH/
RAZGOVORI/RASGHOVORI

How are you? Kako cre? Kako ste? Kakko ste?

Well, thank you, and you? XBana, no06po, a Bu? Hvala, dobro, a Vi? Hvala, dobro, a Vi?

Do you understand me? Pazymere iu me? Razumete li me? Rasumete li me?

I understand everything /Cge pasymem / Sve razumem / Sve rasumem.

Do you speak English or Serbian? /I'oBopute sn enrnecku wim cpricku ? / Govorite i engleski

ili srpski? / Ghovorite 1i engleski ili ssrpski?

Yes, I speak a little Serbian / [la, rosopum Mano cprcku / Da, govorim malo srpski / Da,

ghovorim malo ssrpski.

I don’t understand / He pasymem / Ne razumem / Ne rasuimem. How do you pronounce this

word? / Kako ce nsrosapa oa peu? Kako se izgovara ova re¢? Kakko sse isghovara ova reci?

dan.

Please repeat it / IlonoBute, monum Bac / Ponovite, molim Vas / Ponovite, molim vass.
What’s her name? / Kako ce 30Bere? / Kako se zovete?/ Kakko se sovete?

My name is.../ Ja ce 30BeM.../Ja se zovem.../Ia sse sovem...

What time is it? Komuko je catu? Koliko je sati? Koliko ie ssati?

It is eight minus ten /[ecer no ocam/ Deset do osam/ Desset do ossam.

It’s half past five/ Iler u Tpunecer/ Pet 1 trideset/ Pet 1 tridesset.

It 1s 9:00 a.m. and 9:00 p.m. /[leBet 1 nerHaect/ Devet 1 petnaest/ Devet 1 petnaesst.

What'’s the weather like? Kakso je Bpeme? Kakvo je vreme? Kakvo ie vreme?

Today is a beautiful day /[lanac je npenusan gan/ Danas je predivan dan/ Danass ie predivan

When can I see you?

Kapa ce moxxemo Buaern? Kada se mozemo videti? Kada se mojemo videtti?

Where can we meet? I'ne ce moxxemo Hahu? Gde se moZzemo naci? Ghde se mojemo nacii?
Ilivein... /Ja xuBum y... /Ja Zivim u.../ Ia jivim u...

How old are you? Konuko umain roquna? Koliko ima$ godina? Koliko imash ghodina?
Yes-no, thank you / [la-He, xBana/ Da-Ne, hvala/ Da- Ne, hvala. Have you ever been to Serbia?

Jecre mm nkana 6nmm y Cpouju ? Jeste li ikada bili u Srbiji? leste li ikada bili u Ssrbiii?

Nice to meet you/ [Iparo mu je mro cMo ce ynozHanu/ Drago mi je Sto smo se upoznali/ Dragho

mi ie shto smo se uposnali.

See you tonight? Buanmo ce Beuepac? Vidimo se ve€eras? Vidimo se vecierass?

Excuse me /M3Bunute/ Izvinite/ Isvinitte. Please / Monum / Molim/ Molim.

Today is 1 January / Janac je npsu janyap /Danas je prvi januar / Danass ie prvi ianuar.
Happy New Year / Cpehna Hosa roguna / Sre¢na Nova godina / Srecina Nova ghodina.
Happy birthday / Cpehan pohennan / Sre¢an rodendan / Srécian rogiendan.

I was born on 11 August / Pohen-pohena cam jenanaecror asrycra/ Roden-rodena sam

Jjedanaestog avgusta/ Rogien-rogiena ssam iedanaesstogh avghusta.

I'm 30 and you? Mmam tpunecer ronuHa, a Tu? Imam trideset godina, a ti? Imam tridesset

ghodina, a ti?

11
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CONVERSATIONS/PA3I'OBOPH/
RAZGOVORI/RASGHOVORI

I am not married / Hucam oxemwen/ Nisam oZenjen/ Nissam Ojegnen.

Meet my friend / IIpeacrasuhy ™ mor npujaresba/ Predstavicu ti mog prijatelja/ Predsstaviciu
ti mogh priateglia.

Have we met before? Jecmo u ce Beh Bugemu? Jesmo li se veé videli? Jessmo li sse veci videli?

How old are you? Konuko umain roquna? Koliko ima$ godina? Koliko imash ghodina?

How many do you give me? Konrko mu gajemr? Koliko mi dajes? Koliko mi daiesh?

I would give you 25 years / [lao 6ux 1 aBajecer net roguHa/ Dao bih ti dvadeset pet godina/
Dao bih ti dvadeset pet ghodina?

You are very kind / Bu cte mHoro jby0a3zHu/ Vi ste mnogo ljubazni/ Vi sste mnogho glitibasni.

Can I see you tonight? Mosxemo m ce Bunetn Bedepac? Mozemo li se videti veceras? Mojemo
li sse videtti vecierass?

It's love at first sight / To je sby6aB Ha ipeu nornen/ To je ljubav na prvi pogled/ To ie gliubav
na prvi poghled.

I will pick you up by car /[lohu hy aytom no tede/ Doci ¢u autom po tebe/ Doci ciu autom
po tebe.

Can I have your phone number? Mory mu no6uti TBoj 6poj Tenedona? Mogu li dobiti tvoj
broj telefona? Moghu li dobitti tvoi broi telefona?

Let’s have lunch together / Pyuajmo 3ajeano/ Ruc¢ajmo zajedno/ Ruciaimo saiedno.

Shall we take a walk? Xohemo mm npomeraru? Hocemo li proSetati ? Hociemo li proshetatti?

I apologise for the delay / zBunute mto kacauMm/ Izvinite Sto kasnim/ Isvinitte shto kassnim.

Shall we dance? Xohemo s mecatn? Hocemo i plesati? Hociemo li plessatti.

It was a nice evening / Beuepac je 6uio neno/ Veceras je bilo lepo/ Vecierass ie bilo lepo.

Thank you for your hospitality / XBasa Ha Bamem-TBoM rocronpumMcTty/ Hvala na vaSem-tvom
gostoprimstvu/ Hvala na vashem-tvom ghosstoprimstvu.

Is she your girlfriend? Ona je TBOja neBojka? Ona je tvoja devojka? Ona ie tvoia devoika?

This is my brother / OH je moj 6par/ On je moj brat/ On ie moi brat.

See you Saturday at... / Bugumo ce y cy6oty y... / vidimo se u subotu u.../ Vidimo sse u
ssubottu u...

Sorry I can’t come / JKao mu je, He Mory gohn/ Zao mi je, ne mogu doéi/ Jao mi ie, ne moghu
doci.

I am happy to have met you / [Iparo mu je aa cam te ynozHao/ Drago mi je da sam te upoznao/
Dragho mi ie da ssam te upOsnao.

12
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CARDINAL NUMBERS / KAPIUHAJIHAU bPOJEBU /
KARDINALNI BROJEVI/ KARDINALNI BROIEVI

0 zero / vyna / nula / nulla

1 one / jenan / jedan/ iedan

2 two /oBa / dva / dua

3 three /Tpu/ tri / tri

4 four / yetnpm / Cetiri / cietiri

5 five/ ner/pet / pet

6 six / mect/ Sest/ shest

7 seven /cegam / sedam / ssedam

8 eight / ocam /osam / ossam

9 nine /neBer / devet / devet

10 ten /necer / deset / desset

11 eleven /jenanaecr /jedanaest /iedanaesst

12 twelve / gBanaect / dvanaest / duanaesst

13 thirteen /TpunHaecr trinaest /trinaesst

14 fourteen/uyerpHaect/Cetrnaest/cietrnaesst

15 fifteen /netHaect / petnaest/petnaesst

16 sixteen / mecHaecr / Sesnaest /sciessnaest

17 seventeen /cegamuaect/sedamnaest/ssedamnaesst

18 eighteen/ocamnaect/osamnaest/ossamnaesst

19 nineteen /neBeTHaect/devetnaest/devetnaesst

20 twenty /nBanecer/dvadeset/dvadesset

21 twenty-one /nBagecetjenan /dvadeset jedan/dvadesset iedan

30 thirty/Tpunecer/trideset/tridesset

40 forty/getpnecer/Cetrdeset/cietrdesset

50 fifty/nenecer/pedeset/pedesset

60 sixty /me3necer/Sezdeset/shesdesset

70 seventy /cenampaecet/sedamdeset/ssedamdesset

80 eighty/ocampaecer/osamdeset/ossamdesset

90 ninety /neBenecer/devedeset/devedesset

1009 hundred/cto/sto/ssto

200 two hundred/nBecto/dvesto/dvessto

300 three hundred /Tpucro/tristo/trissto

400 four hundred /geTpucro/Cetristo/cietrissto

500 five hundred /mercro/petsto/petssto

600 six hundred /mecro/Sesto/shessto

700 seven hundred /cemamcro/sedamsto/ssedamssto

800 eight hundred /ocamcro/osamsto/0ssamssto

900 nine hundred /neBercro/devetsto/devvetssto

1000 thousand/xwpana/hiljada/higliada

2000 two thousand/nBe xumbane/dve hiljade/dve higliade

3000 three thousand /Tpu xumage/tri hiljade/tri higliade

3330 three thousand three hundred and thirty/ TpuxmpagerpucroTpune-
cer/trihiljadetristotrideset/tr1 higliade trissto tridesset

8022 eight thousand and twenty-two

13
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/ocamxuspasia aBajaecetaBa/osam hiljada dvadeset dva/ ossam higliada dvadesset dva

55000 fifty-five thousand/ nenecer nerxusbana /pedeset pet hiljada/pedesset pet higliada

1 million/mMummon/milion/million
1 billion/munujapna/milijarda/miliarda

14
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ORDINAL NUMBERS /PEJIHA bPOJEBW/
REDNI BROJEVI/ REDNI BROIEVI

. first/pBu/prvi/prvi

. second/ppyru/druggi/drughi

. third/Tpehw/trecii/trecii

. fourth/uerBpTH/Cetvrti/cietvrti

. fifth/merwn/peti/peti

. sixth / mecTu /Sesti/sciessti

. seventh /ceqmu/sedmi/ssedmi

. eighth/ocmMu/osmi /ossmi

. ninth /meBetn/deveti/deveti

10. tenth /mecetn/deseti/desseti

11. eleventh /jenanaecru/jedanaesti/Iedanaessti

12. twelfth /gBanaectr/dvanaesti/dvanaessti

13. thirteenth /TpuHaecTu/trinaesti/trinaessti

14. fourteenth/yerpnaectu/Cetrnaesti/cietrnaessti

15. fifteen /metHaecTn/petnaesti/petnaessti

16. sixteenth /mecHaectn/Sesnaesti/shessnaessti

17. seventeenth /cemamHaectn/sedamnaesti/ssedamnaessti
18. eighteenth /ocamnaectn/osamnaesti/ossamnaessti
19. ninetheenth /neBeTHaecTi/devetnaesti/devettnaessti
20. twentieth /nBanecern/dvadeseti/dvadesseti

30. thirtieth /Tpunecern/trideseti/tridesseti

90. ninetieth /neBenecetn/devedeseti/devedesseti
100. cent /croTu/stoti/sstoti

1000. thousandth /xumaguru/hiljaditi/higliaditi

0NN R W
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MEASURES/MEPE/MERE/MERE

1/3 a third/Tpehuna/trecina/treciina

1/4 a quarter/gerBpTHHa/Cetrvrtina/cietvrtina

3/4 three quarters/Tpu yerBpTHHE/tri Cetvrtine/tri cietvrtine
1/5 a fifth/jenna neruna/ jedna petina/iedna pettina

1/2 half /monosuna/polovina/pollovina

a couple/map/par/par

one dozen/Tyuer/tucet/tuzet
once/jenanmyt/jedanput/iedanput
twice/nBamyt/dvaput/dvaput

the number/6pojka/brojka/broika

16
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MONTHS OF THE YEAR/MECEIIA Y I'OJANHUN/
MESECI U GODINI/MESSEZI U GHODINI

January/ janyap /januar/ianuar
February/ge6pyap/februar/februar

March/mapt/mart/mart

April/artpun/april/april

May/maj/maj/mai

June/ jynu /june/iuni

July/ jyma /juli/iuli

August/aBryct/avgust/avghust

September/ centembap /septembar/sseptembar
October/okTo6ap/oktobar/oktobar
November/HoBemOap/novembar/novembar
December/neniem6ap/decembar/dezembar

In December I'm going to Belgrade to celebrate New Year’s Eve.
VY nenemOpy hy uhu y Beorpan na npocnasy Hose ['ogune.

U decembru ¢u i¢i u Beograd na proslavu Nove Godine.

U dezembru ciu icii u Beoghrad na prosslavu Nove Ghodine.

In September I went to Belgrade to visit my friends.

V centemOpy cam uao y beorpaa aa nocetum Moje npujatesbe.
U septembru sam iSao u Beograd da posetim moje prijatelje.

U septembru ssam ishao u Beoghrad da possetim moie priateglie.
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THE FOUR SEASONS/UETHUPH
TOIUIIKHA TOBA/ CETIRI GODISNJA
DOBA/CIETIRI GHODISHGNA DOBA

spring/nponehe/prolece/prolecie summer/nero/leto/letto autumn/jecen/jesen/iessen winter/
3UMa/zima/sima

I’'m going to enjoy the mountains this winter.

Oge 3uMe yKMBaM Ha IUIaHAHMU.

Ove zime uZivam na planini.

Ove sime ujivam na planini.

Next spring I will go to the lake.

Cneneher nponeha uhu hy Ha jesepo.

Sledeceg proleca i¢i ¢u na jezero.

Sledecieg prdlecia icii ciu na iesero.

In autumn I will go to the countryside.

Ha jecen hy uhu Ha ceno.

Na jesen ¢u i¢i na selo.

Na iessen ciu icii na sselo.

Last summer I went to the sea.

[Tpouwior nera cam 61O Ha MOpYy.

Proslog leta sam bio na moru.

Proshlog leta ssam bio na moru.

18
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BEST WISHES/ YECTUTKE/ CESTITKE/CIESSTITKE

Happy New Year/ Cpehna Hosa I'oguna/ Sre¢na Nova godina/ Srecina Nova Ghodina

Happy Easter/ Cpehan Yckpe/ Srecan Uskrs/ Srecian Usskrs

Happy birthday/ Cpehan pohengan/ Srecan rodendan/ Srecian rogiendan

Happy Name Day/ Cpehan umengan/ Srecan imendan/ Sreécian imendan

My sincere wishes for your graduation/ Moje uckpene uectutke 3a guriomy/ Moje iskrene
Cestitke za diplomu/ Moie isskrene ciesstitke sa diplomu.

19
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BORDER/TPAHUIIA / GRANICA/ GRANIZA

Entry-Exit/ Yna3-Uznasz/ Ulaz-1zlaz/ Ulas-Islas

Border/ I'pannua/ Granica/ Graniza

Passport, please/ ITacom, momum/ Pasos, molim/ Passosh, molim.

Where are you going? I'ne nmytyjere? Gde putujete? Ghde putuiete?

I'm going to Belgrade/ Mnem y beorpan/ Idem u Beograd/ Idem u Beoghrad.

How long will you stay? Konuko ocrajete? Koliko ostajete? Koliko ostaiete?

I'll stay for five days/ Ocrajem ner nana/ Ostajem pet dana/ Osstaiem pet dana.

Do you have anything to declare? Nmate yin Hewrto 3a npujaButu? Imate li nesto za prijaviti?
Imate li neshto sa priaviti?

I have nothing/ Hemam Humra/ Nemam niSta/ Nemam nishta.

This passport has expired/ OBaj nacow je ucrekao/ Ovaj pasoS je istekao/ Ovai pasosh ie
1sstekao.

Open the trunk, please/ OtBopure renek, monmum/ Otvorite gepek, molim/ Otvorite ghepek,
molim.

All in order, have a good trip/Cse je y peay, cpehan myt/ Sve je u redu, sre€an put/ Sve ie
u redu, srecian put.

Customs Office/Ilapuna/Carina/Zarinna

Customs declaration/Ilapuncka neknapanuja/Carinska deklaracija/Zarinsska deklarazia

Subject to customs /3a Hapumwemwe/Za carinjenje/Sa zarignegne

Customs-exempt/Ocno6oheHo napune/ Oslobodeno carine/

Oslobogieno zarine
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TRAVEL BY CAR/IIYTOBAILE- AYTOM/
PUTOVANJE AUTOM/PUTOVAGNE AUTOM

Where does this road go? I'ne Bogu oBaj myt? Gde vodi ovaj put? Ghde vodi ovai put?

Can you park here? Moxe su ce oBze mapkuparu? Moze li se ovde parkirati? Moje li se ovde
parkirati?

Does this road lead to...? Oaj myt Boau y...? Ovaj put vodi u...? Ovai put vodi u...?

What's the shortest way to...? Koju je Hajkpahu nyT 3a...?7 Koji je najkraci put za...? Koi ie
naikracii put sa...?

First (second, third) left-right/ Ilpea (apyra, Tpeha) neBo-necno/ Prva (druga, treca) levo-
desno/ Prva (drugha, trecia) levodessno.

Where is the nearest garage? ['ne je Hajommka rapaxa? Gde je najbliza garaza? Ghde ie naiblijia
garaja?

Where is the nearest gas station? I'nme je Hajonmmka Oensuncka cranuna? Gde je najbliza
benzinska stanica? Ghde ie naiblija benzinska staniza?

Fill her up, please/ Ilyn pesepBoap, monum/ Pun rezervoar, molim/ Pun reservoar, molim.

Do I have to pay at the cash register? Mopawm miarutu Ha kacu? Moram platiti na kasi? Moram
platitti na kassi?

How long till the highway? Konuko jom Tpeda 1o aytomyTa?

Koliko jos treba do autoputa? Koliko iosh treba do autoputa?

What is the police number? Koju je 6poj momuiuje? Koji je broj policije? Koi ie broi policije?

Is the port far from here? Je nu nyka nanexo onasae? Je li luka daleko odavde? Ie li luka daleko
odavde?

What is the speed limit? Konuka je nosposbena 6p3una? Kolika je dozvoljena brzina? Kolika
ie dosvogliena brsina?
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AIRPORT/ AEPOIPOM/ AERODROM/ AERODROM

I need to change my reservation/ Mopam npomenutu pesepBaunjy/ Moram promeniti
rezervaciju/ Moram promeniti reservaziu.

When does the first plane leave for...? Kaga nonasu npeu aBuoH 3a...? Kada polazi prvi avion
za...? Kada polasi prvi avion sa...?

Give me the window seat/ Jlajre Mu Mecto no npo3opa/ Dajte mi mesto do prozora/ Daite mi
messto do prosora.

I would like to rent the car for three days/ Xteo 6ux u3HajmuTu ayto Ha Tpu AaHa/ Hteo bih
iznajmiti auto na tri dana/ Hteo bi isaimiti auto na tri dana.

Where can I find the taxi — train that takes me to the city? I'ne mory Hahu Bo3-Takcu 3a rpan?
Gde mogu naci voz-taxi za grad? Ghde moghu nacii vos-taxi sa ghrad?

How long is the trip? Konuko Ttpaje myt? Koliko traje put? Koliko traie put?

Passport ID card, please/ Ilacom-nnuny kapry, Momum/ PasoS-li¢nu kartu, molim/ Pasosh-
licinu kartu, molim

How much is the one-way ticket? Konmko komra kapra y jeaHom npasiy-nospatHa? Koliko
kosta karta u jednom pravcu-povratna? Koliko koshta karta u iednom pravzu-povratna?

Where do you pick up the luggage? I'ne ce nonmxke npwear? Gde se podize prtljag ? Ghde se
podije prtgliagh?

My luggage has been damaged/ Moj npwsar je je omrehen/ Moj prtljag je oStecen/ Moi
prtgliagh ie oshtecien

Where’s the exit-in? ['ne ce Hanas3u usznas-yna3? Gde se nalazi izlaz-ulaz? Ghde se nalasi islas-
ulas?
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TRAIN/ BO3/ VOZ/ VOS

Railway station/ Kene3nunuka cranuna/ Zelezni¢ka stanica/

Jelesnicika staniza

When does the train leave? Kaga nonasu Bo3? Kada polazi voz? Kada polasi vos?

Is the train late? Bo3 kacan? Voz kasni? Vos kassni?

Is this seat free? Je i cmod6omHo oBo Mecto? Je 1i slobodno ovo mesto? Ie 1i sslobodno ovo
messto?

Where is the dining car? I'ne ce Haya3u BaroH pecropan? Gde se nalazi vagon restoran? Ghde
sse nalasi vaghon resstoran?

Get off at the next stop/ Cmnasumo Ha cnenehoj cranmnm/ Silazimo na sledecoj stanici/
Ssilasimo na ssledecioi stanizi.

From which track does the train leave for.../ Ca kor nepona nonasu Bo3 3a.../ Sa kog perona
polazi voz za.../ Ssa kogh perona polasi vos sa...

I would like to insure my luggage/ Keum ocuryparu Moj npmbar/ Zelim osigurati moj prtljag/
Jelim ossighurati moi prtgliagh.

How much is the one-way ticket for.../ Kommko komra kapra y jenHoM mnpasiy 3a.../ Koliko
kosta karta u jednom pravcu za.../ Koliko koshta karta u iednom pravzu sa. ..

The train from... is it late? Bo3 koju gonasu u3...kacau? Voz koji dolazi iz...kasni? Vos koi
dolast is...kassni?

Give me a return ticket for...second class/ [lajre My noBpatHy Kapry 3a...y Apyroj kiaacu/ Dajte
mi povratnu kartu za...u drugoj klasi/ Daite mi povratnu kartu sa...u drughoi klassi.

Does the train leave from Central Station? Bo3 nosaszu ca riaBse cranune? Voz polazi sa glavne
stanice? Vos polasi ssa ghlavne sstanize?

Is the train on time? Bo3 nonas3u Ha Bpeme? Voz dolazi na vreme? Vos dolasi na vreme?

Let’s sit in the waiting room/ lgemo aa ceqaemo y yekaonuily/ Ildemo da sednemo u c¢ekaonicu/
Idemo da ssednemo u ciekaonizu.
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BUS/ AYTOBYC/ AUTOBUS/ AUTOBUS

Bus station/ AyroOycka cranuna/ Autobuska stanica/ Autobusska sstaniza

Where’s the bus station? I'ne je ayroOycka cranuna/ Gde je buska stanica? Ghde ie autobusska
sstaniza?

Can my children travel alone? Jla 11 moja nena Mory cama ja mytyjy? Da li moja deca mogu
sama da putuju? Da li moia deza moghu ssama da putuiu?

How many bags can I bring? Konuko nptbara Mmory noneru?

Koliko prtljaga mogu poneti? Koliko prtgliagha moghu poneti?

How many more stops are there to the city center? Konmko nma cranuna no neHrpa rpajga?
Koliko ima stanica do centra grada? Koliko ima sstaniza do zentra ghrada?

The last-first bus for... what time does it leave? YV konuko nonasu nocjemu-npey ayToOyc
3a...U koliko polazi poslednji-prvi autobus za...? U koliko polasi possledgni -prvi autobus sa...?

Are animals allowed? [la n1u ce mory Bo3utu xkuBoTUe? Da li se mogu voziti Zivotinje? Da
li sse moghu vositti jivotigne?

Can I open the window? Mory sin otBopuTH nipo3op? Mogu li otvoriti prozor? Moghu li otvoritti
prosor?

This bus goes to.../ Oaj ayroOyc une 3a.../ Ovaj autobus ide za.../ Ovai autobus ide sa...

Can I change the date of the trip? Mory siu npomenuTH gatym nyrosawa? Mogu li promeniti
datum putovanja? Moghu li promeniti datum putovagna?

Can I buy a ticket on the bus? Mory i Kynutu Kapty y ayro0ycy? Mogu li kupiti kartu u
autobusu? Moghu i kupiti kartu u autobussu?
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PRIVATE STAY/IIPUBATHU CMEILITAJ/
PRIVATNI SMESTAJ/PRIVATNI SSMESHTAI

I am looking for a room with kitchen use/ Tpaxum coOy ca ynorpedom Kyxume/ TraZim sobu
sa upotrebom kuhinje/Trajim ssobu ssa upotrebom kuhigne

I intend to stay ten days/ HamepaBam ocratu pmecer maHa/ Nameravam ostati deset dana/
Nameravam osstati desset dana.

Can I see the room? Mory s Buzietn co0y? Mogu li videti sobu? Moghu li viddetti ssobu?

How much is the room? Konuko korra co6a? Koliko kosta soba? Koliko koshta ssoba?

Is the tourist tax paid separately? BopasuiHa Takca ce noce6Ho miaha? Boravisna taksa se
posebno placa? Boravishna taksa se possebno placia?

How much does this room cost per month? Konuko korra oBa coda meceuno? Koliko kosta
ova soba mesecno? Koliko koshta ova ssoba messecino?

Where can I park? I'ne mory napkupatu? Gde mogu parkirati? Ghde moghu parkirati?

Do you also serve lunch and dinner on request? Ciyxute 1 pydak-Bedepy 1o 3axreBy? SluZite
li rucak-veceru po zahtevu? Sslujite i ruciak-vecieru po sahtevu?

Please give me the key/ [lajre Mu monmum Bac kibyu /Dajte mi molim Vas klju¢/ Daite mi molim
Vass kgliuci.

Can we use your dishes in ? Moxemo ym kopuctutu Baie cynose? Mozemo li koristiti Vase
on where? Mojemo li korisstiti Vashe ssudove?

Could you put this in the fridge for me? Moxerte s Mu 0BO craButu y (pprmkugep? MozZete
li mi ovo staviti u frizider? Mojete

li mi ovo sstaviti u frijidher?

Give me another blanket/ Jajre mu jom jenan nokpusau/ Dajte mi joS jedan pokrivac/ Daite
mi iosh iedan pokrivaci.

When shall I clear the room? Kan tpe6a aa ocnodomum coOy?

Kad treba da oslobodim sobu? Kad treba da osslobodim ssobu?

Lend me the pan, please/ Ilocynuremn turamw, moaum Bac/Posudite mi tiganj, molim vas/
Possudite mi tighagn, molim vass.

What time do you close the gate? ¥ kommko catu 3arBapare kanujy? U koliko sati zatvarate
kapiju? U koliko ssati satvarate kapiu?

Please, a glass-a bottle of water/ Monum Bac, yanty-gunamry Boge/ Molim Vas, ¢asSu-flasu vode/
Molim Vass, ciashu-flashu vode.

Do you have bikes for rent? 3najmibyjete iu 6unukia? Iznajmljujete li bicikla? Isnaimgliviete
li bizikla?

bed/kpeBer/krevet/krevet

light bulb/cujammua /sijalica/ssializa

blanket he6e/Cebe/ciebbe

cushion/jactyk//jastuk/iasstuk

bath/Toaner/toalet/toalet

towel/memkup /peskir/peshkir

wardrobe/opman/orman/orman ¢

oat rack/Bemanune/vesalice/veshalize

soap/sapun/ssapun stove/neh/pec/peci

heating/rpejame/grejanje/ghreiagne
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CAMPSITE/ KAMPING/ KAMPING

Can you camp here? Moxe i ce opae kammosatu? MoZe li se ovde kampovati? Mgje i se
ovde kampovatti?

How much does the overnight stay cost? Kommko komrta Hohewe? Koliko koSta nocenje? Koliko
koshta nociegne?

for caravans/3a npukonuny/ za prikolicu/ sa prikolizu

for car/ 3a ayto/ za auto/ sa auto

per person/ 1o ocodu / po osobi/ po ossobi

Is the water drinkable? Bona je nutka? Boaa je nutka? Voda je pitka? Voda ie pitka?

Where can I put the tent? I'ne mory nocrasuru marop? Gde mogu postaviti Sator? Ghde moghu
posstaviti shattor?

I need an outlet/ Trpeba mu npuksbyyak 3a ctpyjy/ Treba mi prikljucak za struju/Treba mi
prikgliuciak sa sstruiu.

Where can we buy food? I'ne mojemo kynutu xpany? Gde mozemo kupiti hranu? Ghde
mojemmo kupiti hranu?
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RESTAURANT/ PECTOPAH/ RESTORAN/ RESSTORAN
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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